Về bài thơ Lời cầu nguyện của rừng 
Tác giả: HUỲNH MINH BẢO, LÊ VĂN KÝ 

	Trong ngành lâm nghiệp hầu như ai cũng biết hoặc nghe nói đến bài thơ Lời cầu nguyện của rừng của tác giả B.B, nhưng chưa được biết xuất xứ và chưa có được trọn vẹn bài thơ này. 
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B.B tức kỹ sư Bùi Bá, sinh năm 1918 và mất vào năm 1991, tốt nghiệp Trường Cao đẳng nông lâm Brévié Hà Nội năm 1940. Ông đã giữ chức vụ Vụ trưởng Vụ lâm nghiệp thuộc Bộ lâm nghiệp và sau đó là chuyên viên cao cấp tại Bộ. 
Được biết giáo sư Lê Văn Ký, hiện giảng dạy tại trường Đại học Nông Lâm thành phố Hồ Chí Minh (Thủ Đức) biết rõ xuất xứ về bài thơ Lời cầu nguyện của rừng, và được phép của giáo sư, chúng tôi xin đăng tải về nguồn gốc bài thơ mà giáo sư đã sưu tập được (*). 
Trường Quốc gia Nông - Lâm - Mục khai giảng vào tháng 12 năm 1955 gồm có ba ngành Nông - Lâm - Súc. Năm 1957, anh Nguyễn Hữu Đính, kỹ sư thủy lâm lão thành ở Huế, có gửi tặng trường bảng Danh từ lâm học Pháp Việt cùng với bài thơ Lời cầu nguyện của rừng của anh Bùi Bá; hai tài liệu này anh Đính đã mang từ Bắc về khi đi dự một hội nghị về lâm nghiệp ở miền Bắc. Sau đây là nguyên văn bài thơ: 
Người hỡi! 
- Người có biết, những đêm đông giá lạnh, ta bốc hơi ấm lửa hun nồng; 
- Người có biết, những ngày nắng gắt, ta cho tàn mát rượi ánh thiêu nung; 
- Người có biết, dười sườn nhà đồ sộ, ta cho người dầu dãi nắng mưa chan; 
- Người có biết, trên nếp giường êm ấm, người nương ta an giấc điệp mơ màng; 
- Người có biết, kìa con thuyền vượt sóng, ta đưa người du ngoạn khắp năm châu; 
- Người có biết, nọ chuôi cày xới đất, ta vun cây cho nảy nở hoa màu. 
- Chính ta đã rước người vào cuộc thế, trong chiếc nôi âu yếm mẹ đưa ru. 
- Rồi ta sẽ tiễn người khi vĩnh biệt, làm áo quan ấm áp giấc nghìn thu. 
Người hỡi người, nghe lời ta cầu nguyện, 
Chớ hại ta mà vũ trụ âu sầu. 
Để ta sống, ta điều hòa mưa nắng, hoa xinh tươi cây cối nẩy thêm tươi. 
Để ta sống, ta ngăn luồng vũ bão; chận cát bay làn gió bốc tung trời. 
Để ta sống, ta đùn mây quyện gió, gieo mưa tuôn đầm ấm cõi trần gian. 
Để ta sống, ta cản dòng nước lũ, cứu nhân dân cơn thủy nộ lầm than. 
Ta là Mẹ của muôn nền hưng thịnh, làng hưng phong xây dựng nước hưng phong. 
Ta tô điểm non sông nên gấm vóc, cây xanh cao lá biếc lớp trùng trùng 
(Ta bảo vệ chiến khu và chiến sĩ, chống xâm lăng ta kháng chiến oai hùng) 
Người hỡi! 
Hồn Tổ quốc ngự giữa rừng sâu thẳm, 
Rừng điêu tàn là Tổ quốc suy vong! 
B.B 
Vì lý do an ninh nên tác giả phải viết tắt là B.B và câu cuối (Ta bảo vệ chiến khu và chiến sĩ...) lúc ấy là một hàng chấm chấm. Mãi đến năm 1982, trong dịp anh Bùi Bá đến dự Hội thảo trên Trường Đại học nông nghiệp 4 ở Thủ Đức, tôi trình bày việc bài thơ Lời cầu nguyện của rừng đã được phổ biến rộng rãi ở miền Nam từ năm 1957, thì anh mới thêm câu ấy vào cho bài thơ nguyên thủy. 
Đọc kỹ bài thơ Lời cầu nguyện của rừng, thấy rằng phần trên (10 câu đầu) là phỏng dịch từ bài La Prière de la Forêt:
 - Homme, je suis la chaleur de ton foyer par les froides nuits d'hiver. 
- L'ombrage ami lorsque brule le soleil d'été. 
- Je suis la charpente de ta maison, la planche de ta table. 
- Je suis le lit dans lequel tu dors et le bois dont tu fais tes navires. 
- Je suis le manche de ta houe et la porte de ton enclos. 
- Je suis le bois de ton berceau et de ton cercueil. 
- Je suis le pain de la bonté et la fleur de la beauté. 
écoute ma prière: Ne me détruis pas. 
Còn hai câu thơ cuối là dịch từ hai câu thơ của André Theuriet: 
Au plus profond des bois, la Patrie a son coeur 
Un peuple sans forêt est un peuple qui meurt. 
Các ngành lâm học Pháp đều biết bài Prière de la Forêt. Chúng tôi, kỹ sư thủy lâm Việt Nam cũng có nghe nói đến bài thơ ấy. Cụ thể là một ông giám đốc thủy lâm người Pháp lúc đó có gắn bằng chữ gỗ bài Prèire de la Forêt ở cửa vào Nha thủy lâm miền Nam ở đường Richaud (nay là đường Nguyễn Đình Chiểu) và Sở thủy lâm Đà Lạt có dựng một tấm bảng to sơn bài thơ này ở Cam Ly trên đường vào Trung tâm thực nghiệm lâm học Manline, cạnh phần mộ của ông Nguyễn Hữu Hào. 
Năm 1960, trong chuyến đi tham quan Trung tâm nghiên cứu và giáo dục lâm nghiệp Dehra Dun (ấn Độ) (Forest Research Institute and College), tôi thấy trên tường nhà ăn sinh viên có ghi bài thơ tiếng Anh Prayer of the Forest, xem lại là dịch nguyên văn bài thơ Prière de la Forêt. 
Năm 1962, trong chuyến tham quan các Trung tâm nghiên cứu và Trường đại học lâm nghiệp ở Liên bang Đức, tại Trường Đại học Freiburg, tình cờ tôi gặp trên một tờ báo Lâm nghiệp cũ một bài thơ tựa đề Das Gebet des Waldes (Lời cầu xin của rừng). Tôi mang bài thơ nhờ giáo sư Prodan dịch dùm ra tiếng Pháp thì thấy đúng bài Das Gebet des Waldes là bài Prière de la Forêt. 
Sau đây là nguyên văn bài Das Gebet des Waldes.  
O Mensch, 
Ich bin deiner Wande Warme, 
Wenn der Winter wind Weht 
Bin schirmender Schatten, Wenn die Sommer Sonn Sengt! 
Ich bin der huntende Helm deines Hauses, 
Die Tafel des Tisches! 
Ich bin das Bett, das dich Birgt, 
Bin das Holz deiner Segelnden Schiffe! 
Ich bin der Wachter des Wassers, 
Der Hirte der Hindin, 
Bin der Stab, der dich Stutzt, 
Und der Wehrer des Windes! 
Ich bin der Arm deiner Axt, 
Das Tor und die Tur deines Hauses. 
Ich bin die Wand deiner Wiege und das Brett deiner, Bahre. 
Bin raunende Rune, 
Und das Klingende Klangholz der Klampfr, 
Ich bin das Brot und die Gute! 
Erhor meine bitte: 
Zerstore mich nicht! 
Hannes Tuch
 Bà quản thủ thư viện Trường Đại học lâm nghiệp Freiburg theo lời yêu cầu của tôi đã truy tầm và cho biết Hannes Tuch là một cán sự lâm nghiệp, sinh ngày 2.11.1906, sống ở Kreis Warburg, Westphalie, Tây Đức. Ông còn là một nhà sưu tầm đồ cổ và sản xuất các loại mặt nạ v.v... 
Tôi theo địa chỉ biên thơ cho ông Hannes Tuch, cho ông biết bài thơ của ông đã được dịch ra tiếng Pháp, tiếng Anh và tiếng Việt để phổ biến nhiều nơi trên thế giới. Ông ta trả lời rất vui mừng đồng thời lưu ý một điều là bài thơ ông làm theo lối cổ "Stabreim" của xứ Saxon: ba hay bốn từ trong một câu bắt đầu bằng một chữ cái:  
Mensch: Ich bin deiner Wande Warme Wenn der Winterwind Weht, Bin Schirmender Schatten wenn die Sommer Sonn Sengt. 
Như vậy đã rõ là để viết bài thơ tuyệt tác Lời cầu nguyện của rừng, anh Bùi Bá đã lấy ý từ bài Prière de la Forêt của Pháp; còn bài Prière de la Forêt không có âm vần, không có tên tác giả, là dịch gần như nguyên văn từ bài Das Gebet des Waldes của Hannes Tuch, một nhà lâm nghiệp, thi sĩ của Đức... 
Sau đây là bài thơ tiếng Anh: Prayer of the Forest dịch nguyên văn từ bài Prière de la Forêt: 
THE PRAYER OF THE FOREST 
Man, I am the warmth of your home in the cold winter night, and the protective shade when summer’s sun is strong. 
I am the framework of the roof to your house and the top of your table, the bed in which you sleep and the timber with which you fashion your boat. 
I am the handle to your hoe and the door to your hut. 
I am the wood of your cradle and the boards of your coffin. 
I am the bread of your kindness and the flower of beauty. 
Hear my prayer: "Destroy me not". 
 Người ghi: HUỲNH MINH BẢO 
GS. LÊ VĂN KÝ 
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